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Вашастиральнаямашина

Выдвижнойраспределительмоющихсредств

Панельуправления

Верхняяповерхность

Регулируемыеножки

Передняядверь

Крышкафильтра

Иллюстарцииданногоруководствасхематичныимогутне
полностьюсоответствоватьприобретеннойВамипродукции.
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Дляулучшениякачествапродукциимогутбытьвнесеныизмененияв
спецификациибезпредварительногоуведомления.
Значения,указанныенамаркировкеприобретеннойВамипродукцииилив
сопутствующихнапечатанныхдокументах,полученывлабораторныхусловиях
всоотвествиисостандартами.Данныезначениямогутварироватьсяв
зависимостиотиспользованияпродукциииусловийэксплуатации.

СпецификацияВашейстиральноймашины

(макс.оборотоввминуту)

WKE 13580 D WKE 13560 D
3,5 3,5
84 84
60 60
35 35
58 58

230 V / 50hz 230 V / 50hz
10 10

2300 2300
52 52

800 600

Модели

максимальнаязагрузкасухогобелья

Высота

Ширина

Глубина

Веснетто

Электропитание

Общийток

Общаямощность

Скоростьстиркииполоскания

Скоростьотжима

(см)

(см)

(см)

(см)

(В/ГЦ)

(A)

(Вт)

(оборотоввминуту)

Продукция сертифицирована. Информация о 
сертификации по тел.8-800-200-23-56 (звонок 
бесплатный) Произведено ООО «БЕКО» 601010, 
Владимирская область, г.Киржач, ул. Гагарина, 
д.23, офис 7
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Предостережения

•Даннаяпродукцияразработанадля
домашнегоиспольования.

•Вашастиральнаямашинарасчитана
на230В.Приболеенизком
напряжениионаможетнеработать.

•Еслизначениетокапредохранителя
уВасдомаменьше16ампер,
обратитеськквалифицированному
электрикуиустановите
предохранительна16ампер.

•Прииспользованиис
трансформаторомилибезнего,
убедитесьвустановкезаземления,
выполненогоквалифицированном
электриком.Приэксплуатациибез
заземлениянашакомпанияненесет
ответственностизавозможные
повреждения.

•Вашамашинанедолжна
располагатьсянаковрике,
постеленномнаполу.Иначе
электрическиечастимогут
перегреться,таккакмашинане
сможетзабиратьвоздухснизу.Это
можетпривестикнеисправностям
машины.

•Приустановкемашиныубедитесть,
чтокраныхолоднойигорячейводы
правильноподсоединены.Иначе
Вашебельебудетгорячимвконце
процессастиркиибыстроизносится

•Приповреждениишнура/вилки
питаниямашинынеобходимовызвать
уполномоченнуюслужбу.

•Убедитесь,чтошлангиподачиводы
новые.Неиспользуйтестарые/
изношенныешлангиподачиводы.Это
можетбытьпричинойпятеннабелье.

•Передстиркойодежды,которая
былапредварительнообработана
очищающимисредствами
(газолиновыйэфирилижидкий
пятновыводительипр.)необходимо
тщательноеполосканиевчистой
воде.

•Никогданепромывайтеустройстово
сосливногошланга!Существуетриск
ударатоком!Передочисткойвсегда
отключайтепитание,вытянуввилку

изрозетки.
•Никогданеприкасайтеськвилке

влажнымируками.Никогданетяните
зашнур,толькозавилку.

•Еслишнурпитанияиливилка
поврежденыилимашинапоказывает
другиеошибки,неиспользуйтеее!

•Еслинеисправностьневозможно
удалить,используяинформацию,
даннуювуказанияхпоэксплуатации:

Выключитемашину,выньтевилку
изрозетки,закройтекранводы
иобратитесьвсервисныйцентр
обслуживанияклиентов.Никогда
непытайтесьсамостоятельно
ремонтироватьмашинку.

•Прииспользованиимашиныв
первыйразвыберитепрограмму
хлопок90

o
Cмоющимсредствомбез

загрузкибельядляподготовкик
стирке.Послестиркиоченьгрязной
одежды,например,рабочаяодежда
автослесаря,рекоммендуется
повторитьпроцессчисткимашины.

•ЭффективностьработыВашей
стиральноймашинызависитот
суммарногоэффектамашины,воды
ииспользуемогомоющегосредства.
Еслииспользуетенекачественные
моющиесредства,пятнанабелье
будутоставаться.Передстиркой
бельявпятнахуделитевнимание
ихочистке,очемговоритсяна
следующихстраницах.

•Вашамашинаразработанатаким
образом,чтобывозобновитьсвою
работупривозобновленииподачи
питанияпослеперерыва.Невозможно
отменитьпрограмму,нажавкнопку
вкл/выкл.Привозобновлении
питаниямашинапродолжит
программустогомомента,гдеона
остановилась.

•Послеизготовлениямашинывней
можетоставатьсянемноговоды
из-запроцессовконтролякачества
проиводства.Этонепричинитвред
машине.
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Еслимигаетсветпервой
вспомагательнойфункциислева

Эторежимблокировкиотдетей.(См.Блокировка
отдетей)

Еслимигаетсветиндикаторастирки
иблокировкидверинаиндикаторе
последовательностипрограммы,и
постоянногоритсветиндикатора
окончаниястирки

Кнопкавыборапрограммыможетбытьне
достаточносильнонажата.
Переустановитепрограмму,повернувкнопкувыбора
программы.Еслипредупреждениепродолжается,
обратитесьвуполномоченнуюслужбу.

ЕслиначинаетмигатькнопкаЗапуск/
Пауза/Отменапосленекоторого
времени,послезапускамашины

дверьнезаблокирована.Откройтеизакройте
дверьповторноиперезапуститепрограммустирки.

Еслимигаетсвет«стирка»на
индикаторепоследовательности
программы

Возможнонетводыилизакрытыкраны.Проверьте
краны.Выключитемашинуиперезапустите.
Еслиситуациянеисправляется,вытащитевилку
изрозетки,закройтекраныиобратитесьв
уполномоченнуюслужбу.

Еслиневозможнозапуститьили
выбратьпрограмму

Возможномашинанаходитсяврежимесамозащиты
из-запроблемподачи(напряжение,давлениеводы
ипр.)
ПоэтомуВынеможетезапуститьиливыбрать
программу.НажмитекнопкуЗапуск/Пауза/Отмена
втечение3секундивернитеськзаводским
установкам.(См.Отменапрограммы)

Еслиотключенаводавовремя
работымашины,текущаяпрограмма
непродолжается.Дляпродолжения
программы

Нажмитекнопку«Пуск/Остановка/Отмена»и
программапродолжится.

Вашамашинаможетостановитьсяиз-
занизкогонапряжения

Подождите.Когданапряжениевернетсявнорму,
машиназапустится.

Послеизготовлениямашинывней
можетоставатьсянемноговоды
из-запроцессовконтролякачества
проиводства.

Этонепричинитвредмашине.

Вывыбралипрограммуинажали
кнопку«Запуск/Пауза/Отмена»,но
машинанезапускается

Вилкамашинывозможнонедоконцавставленав
розетку,передняядверьнезакрытаилиперегорел
предохранитель.

Из-подмашиныбежитвода

Проверьтешлангиподачиисливаводы.Они
нормальноустановлены?Возможнонеправильно
установленыпрокладкишланговподачиводы.Если
проблеманевэтом,возможноплохозакрытфильтр
насоса.

Водасразусливается? Проверьте,подключенлисливнойшланг,как
указановруководстве.

Вовремяспускаводыслышитьсязвук
работающегонасосаводы Этотзвукдопустим.

Пенавыливаетсяизраспределителя
моющихсредств?

Проверьте,подходитлиданноемоющеесредство
дляавтоматическихмашин.Используейте
рекоммендованноеколичествомоющегосредства
приследующейстирке.

ЕслииногдаВынеудовлетворены
качествомполосканияиотжима(на
бельечастичноостаетсямоющее
средствоилиононедостаточно
сухое)?

Убедитесь,чтовыбралиправильнуюпрограмму,
правильноотрегулироваликнопкурегулировки/
уменьшенияскоростиизагрузилибелье
соответственовыбраннойпрограмме,попробуйте
снова,когданормализируетсянапряжение.

Необходимосделатьпередвызовомуполномоченнойслужбы
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Установка

1.Удалениеупаковочныхкреплений

Вашамашинадолжнастоятьв
однойплоскостиисбалансировано
наножках,чтобыработатьтишеи
безвибраций.Сначала,открутите
пластиковуюконтргайкуна
регулируемойножкемашины.После
установкибаланса,регулируяножки,
затянитепластиковуюконтргайку.

2.Удалениетранспортировочныхболтов

Передэксплуатациеймашины
необходимоснятьтранспортировочные
болты.Дляэтого

1.Полностьюоткрутитеболты«С»
повернувихпротивчасовойстрелки
соответствующимключом.
2.Вытянитетранспортировочныеболты.
3.Вставьтепластиковыеколпачки
«Р»внаправлениистерлочкив
отверстия,откудабылиизвлечены
транспортировочныеболты.

Обратитевнимание!Сохраняйте
транспортировочныеболтыв
безопасномместенаслучай
повторногоиспользованияпридругой
транспортировке.
Транспортируйтемашинус
установленнымиболтами.

3.Регулировканожек

Чтобыудалитьупаковочное
крепление,наклонитемашинуназад,
снимитекрепление,потянувзажгут.
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а)Шлангподачиводы
Особыешланги,которыепоставляются
смашиной,подсоединяютсякклапанам
подачиводынамашине.Шлангс
краснойбиркойдлягорячейводы,с
голубой–дляподачихолодной.

Дляпредотвращенияпротекания
воды,чтоможетслучитьсянаточках
соединения,вшлангикладутсяилив
комплектрезиновыепрокладки(4шт.
длямоделейсдвойнымиотверстиями
подачиводыи2шт.длядругихмоделей).
Данныепрокладкидолжныбыть
использованыдлясоединенийнаобоих
концахшланга.Прокладкисостороны
машиныдолжнысоответствоватьканалу
фильтрашланга.

Таккакточкисоединениянаходятсяпод
давлениемводы,максимальнооткройте
краныпослесоединения.Проверьте
напредметпротеканиявточках
соединения.Чтобыпредотвратитьутечку
водыивызваныеэтимповреждения,
закрывайтекраны,когданепользуетесь
машиной.

Минимум1бар,максимум10бар
давленияводывкраненеобходимо
дляэффективнойработымашины.(На
практике,1барозначает,чтоболее
8литровводывминутувытекаетиз
полностьюоткрытогокрана.)

Установитеизогнутыйконецшлангав
машину.Гайкинашлангезатягивайте
руками,анеключом.

Моделисдвойнымиотверстиямиподачи
водыможноиспользоватькакмодели
содинарнымотверстиемподачиводы
припомощиразъема.Разъемследует
устанавливатьвклапангорячейводы.
Необходимоиспользоватьрезиновую
прокладкудляпредотвращенияутечки
водыизточексоединения.

Неподключайтемашинусодинарным
отверстиемдляподачиводыккпану
горячейводы.Машинаможетвключить
режимзащиты,еслитемпература
поступающейводыприподключении
машинысдвойнымиотверстиямидля
подачиводычерезYчастьиодинарное
отверстиеподачиводывыше40°С.

в)Шлангсливаводы
Шлангсливаводыможетбыть
прикрепленкбоковойстенке
раковиныиливанны.Шлангнедолжен
перегибаться.Еслишлангслива
подвешеннараковинуиливанну,его
можнозакрепитьдержателем,чтобыон
неупал.

Конецсливногошлангаможетбыть
соединенпрямосканалиационным
отверстиемиликсифонунаколене
раковины.

Шлангдолженбытьрасположенна
высотеминимум40смимаксимум100
см.

Соединениядляводы
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Подключениекэлектросети
Подключитевзаземленнуюрозетку,ссоответствующимнапряжениемитоком,
вилкунаконцешнурапитаниястиральноймашины.

Подготовка

•Обратитевниманиенаследующее
передначаломстирки:

-Вывоткнуливилкуврозетку?
-Выправильноподключилисливной

шланг?
-Вызакрылипереднююдверь?
-Выоткрыликран?
•ЕслиВыустанавливаетемашину
самостоятельно,сначалапрочитайте
раздел«Установка».
•Разделениебельядлястирки:
Раделяйтебельесоответственно
типу(хлопок,лен,синтетика,шерсть
ит.д.),поуровнюзагряненностии
температурыстирки.Нестирайте
белуюодеждувместесцветной.
Снимитетвердыепредметытакие,
какремни,запонкиикольцашторили
положитеихвмешокдлястирки.
Освободитекарманы.Застегните
молнииипуговицы.Рекоммендуется
положитьоченьмаленькиепредметы,
например,детскаяодежда,вболее
большие,например,наволочки,или
положитеихвспециальноеуглубление
длястирки.чтобыуберечьихот
застреваниямеждумембранойили
проскальзываниявбак,фильтрнасоса,
шлангипр.
Длястиркибельявпятнахсмотри
раздел«Практическиеиполезные
советы».Вашамашинаможетстирать
шерстянуюодеждусбирками
«Машиннаястирка»или«Несбивается
ввойлок»вспециальнойпрограмме
стиркишерстибезрискаповредитьих.
Деликатнаяодеждаcбирками«Не
стиратьвмашине»или«Ручная
стирка»(шелк,чистаяшерсть,кашемир
ипр.)можностиратьпопрограмме
ручнойстирки,котораяспециально
разработанна.

•Чтобыоткрытьдверь,возьмите
заручкуипотяните.ДляВашей
безопасностипередняядверь
открывается,когдамашинане
работает.Еслииндикатор«дверь»
горит,дверьоткрывается.
•Загрузкабельявмашину:
Положитебелье,равномерноего
распределив,безутрамбовывания.
Изделияручнойвязкидолжныбыть
вывернутынаизнанку.Призакрытии
двериубедитесь,чтобельенепопало
междудверьюимембраной.

Закройтедверьслегкатолкнувее.
Еслипередняядверьнеправильно
закрыта,стирканеначнется.

•Выбормоющегосредстваи
смягчителя:Количествопорошка
зависитотжесткостиводы,количества
бельяиуровняегозагряненности.
Рекомендуемоеколичествонаписано
наупаковкемоющегосредства.Если
бельенесильногрязноеи/иливодане
слишкомжесткая,используйтемоющее
средство,какуказанонаегоупаковке.
Иначеможетобразоватьсяслишком
многопены.
Необходимоиспользоватьмоющие
средстваразработанныеспециально
дляавтоматическихстиральных
машин.Избегайтеотбеливателей,
содержащиххлорилисеру.
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Насыпьтепорошокисмягчитель
всоответствующиеотделения
распределителяизакройтеего.

Налейтесмягчителястолько,
сколькорекомендованонаукаковке
(примерно<100мл)Никогдане
переливайтечерезотметку«МАХ».
Еслиналитьбольше,тоонсмешается
сводойдлястиркичерезсифон
(III)инапрасноизрасходуется.В
данномслучаенужнозановоналить
смягчитель.Еслисмягчительсо
временемзагустел,необходимо
развестиеговодой.Иначе
загустевшийсмягчительзасорит
сифониперекроетпоток.

ВыборпрограммыиэксплуатацияВашеймашины

Панельуправления

I.  ОтделениеI,отделениестирального

порошкадляпредварительнойстирки.

II.  ОтделениеII,отделениестирального

порошкадляосновнойстирки

III.Сифон

Отделениедлясмягчителя.

Включение/Выключение

Кнопкавыборапрограммы

Индикаторпоследовательности
программы

КнопкаВкл./Выкл.

КнопкаПуск/Остановка/Отмена

Кнопкидополнительныхфункций

Нажавкнопку«Вкл/Выкл»,Вы
подготовилимашинуквыбору
программы.Принажатойкнопке«Вкл/
Выкл»горящийиндикатор«Дверь»

означает,чтоееможнооткрыть.
Чтобывыключитьмашину,нажмите
кнопку«Вкл/Выкл»повторно.Нажатие
кнопки«Вкл/Выкл»неозначаетначало

6

12 3

4

5

mini
30

super
40

60°
40°

30°

90° 60°
40°

40°

30°
800
500
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Табличкавыборапрограммы

программы.
Необходимонажатькнопку«Пуск/
Остановка/Отмена»,чтобымашина
запустилапрограмму.

Опредилитеподходящийтиппрограммы
соответственнотипу,количеству,
уровнюзагряненностиитемпературе
стиркибельяпосмотревнатабличку

выборапрограммы.Повернитекнопку
выборапрограммынанужноеположение
программа-температура.

*ПрограммаенергопотребленияEN
60456:1999иIEC60456Ed.42001
Расходводыиэнергопотреблениемогут
отличатьсяотзначенийввышеуказанной
табличкевзависимостиотдавленияводы,

еежесткостиитемпературы,температуры
помещения,типастиркииколичества,
выбраннойдополнительнойфункциии
измененийвнапряжении.
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Хлопок 90
Оченьгрязныепрочныеизделия,изготовленныеизхлопка,и
белье

3.5 136 43 0.97 • •

Хлопок 60*
Обычныйзапачканныйхлопокибелье,стойкоекдлительному
нагреванию

3.5 135 43 0.66 • •

Хлопок 40
Слабозапачканныххлопокибелье,чувствительноек
длительномунагреванию

3.5 135 40 0.53 • •

Хлопок
Холодная

вода
Слабозапачканныйхлопокибелье,чувствительноек
длительномунагреванию

3.5 113 39 0.14 • •

Super 40
Слабозапачканныххлопокибелье,чувствительноек
длительномунагреванию

3.5 165 50 0.17

Синтетика 60
Обычныйзапачканныйхлопок/сналичиемсинтетики,стойкийк
длительномунагреванию

2.5 116 50 0.78 • •

Синтетика 40
Слабозапачканныйхлопок/сналичиемсинтетики,стойкийк
длительномунагреванию

2.5 108 50 0.51 • •

Синтетика 30
Слабозапачканныйхлопок/сналичиемсинтетики,стойкийк
длительномунагреванию

2.5 91 50 0.28 • •

Синтетика
Холодная

вода
Оченьслабозапачканныйхлопок/сналичиемсинтетики,
стойкийкдлительномунагреванию

2.5 84 50 0.10 • •

Деликатныеткани 30 Деликатнаяткань,чувствительнаясинтетика,схлопком 2 68 55 0.34 •

Шерстяныеткани 40
Шерстяныеитонкиетканисярлыкомдляразрешения
машиннойстрики

1.5 70 55 0.35 •

Шерстяныеткани
Холодная

вода
Шерстяныеитонкиетканисярлыкомдляразрешения
машиннойстрики

1.5 51 55 0.02 •

Ручнаястирка 30
Специальнаяпрограммадляшелка,кашемираилибельябез
бирки,разрешающеймашиннуюстирку

1 55 40 0.20

Мини 30 Специальнаяпрограммадляслабозапачканногобелья 2.5 34 30 0.21

Полоскание Программаполоскания 3.5 - 20 0.03

Отжим+
опорожнение

Программаотжима+Слив 3.5 - 11 0.03

•:Имеющиесяфункции

*:Выборфункциипоумолчанию



RU

11

Выборфункции
Взависимостиотвыбранной
программы,дополнительныефункции
выбираютсянажатиемкаждойкнопки
функции.Загораетсясветвыбранной
функции.Таккакнекоторыефункции

невозможновыбратьодновременно,
однаизнихвыключаетсяпривыборе
второй.

Дополнительныефункции
Предварительнаястирка
Длястиркиоченьгрязногобелья
можноиспользоватьданнуюфункциюв
программаххлопкаисинтетики.
Дополнительноеполоскание
Можноувеличитьколичествоциклов
полосканияприпомощиданной
функции.Такимобразомуменьшается
влияниепорошка,которыйостаетсяна
белье,начуствительнуюкожу.
Полосканиеиостановкасводой
ЕслиВынебудетевыниматьбелье
вконцепрограммстиркисинтетики
ишерсти,можнооставитьегов
последнейводеполоскания,нажав
кнопку«Остановкапослеполоскания»,

чтобыбельебезводынепомялость.
ПослеэтогоВыможетевозобновить
программу,нажавкнопку«Остановка
послеполоскания»повторно.
кнопкавыбораскоростиотжима
Вы можете отжимать белье со ско-
ростью до 800 об. / мин. в моделях
стиральных машин, которые имеют
клавишувыборацикла.

Блокировкаотдетей
Даннаямашинавключает
блокировкуотдетей,чтобызащитить
последовательностьпрограммы,когда
кнопкинажатывовремястирки.
Чтобыактивироватьблокировку
нажмитеидержитекнопкипервойи
второйдополнительнойфункциислева
одновременновтечение3секунд.
Светкнопкипервойдополнительной
функциибудетпостоянномигать.
Послезавершенияпрограммы
необходимоотключитьблокировкудля

началановойпрограммыиливнесения
измененийвтекущуюпрограмму.И
еслитежекнопкинажатьвтечение3
секунд,светвторойдополнительной
функциипогаснет.

Последовательностьпрограммы
Послезапускамашинызажжется
светиндикаторапоследовательности
программысоответственновыбранной
программе.
Когдаэтапзавершается,свет
предыдущегоэтапагаснетизажигается
светтекущегоэтапа.Принажатии
кнопки“Вкл/Выкл”загораетсясвет
«Дверь».
Послевыборапрограммыстирки
загораетсясвет«Стирка»на
индикаторепоследовательности
программы,когданажатакнопка
«Запуск/Пауза/Отмена»
Когдапрограммазавершается,
загораетсясвет«Конец».После
завершенияпрограммымашинане
позволит,радиВашейбезопасности,

открытьдверь.Если,темнеменее,
Вызахотитеоткрытьдверь,онане
откроетсяизамигаетсвет«Дверь».
Последеактивациизамказажгутся
«Дверь»и«Конец».Теперьможно
открытьпереднююдверь.Выможете
переключитьмашинувовремяработы
врежим«Пауза»нажавкнопку
«Запуск/Пауза/Отмена».
Вданномслучаезамигаетсвет
«Запуск/Пауза/Отмена».Выможете
внестиизмениениявустановки
программыврежиме«Пауза»(
См.Изменениепрограммы)итакже
можноиспользоватьдополнительную
функцию,есливыбранрежим«Пауза»
нанеобходимомэтапепрограммы(См.
Дополнительнаяфункция).
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Чтобывернутьобратноврежим
«Стирка»ирежима«Пауза»
необходимонажатькнопку«Запуск/
Пауза/Отмена»снова.Вданном
случаезамигаетсвет«Запуск/Пауза/

Отмена»имашинапродолжитработу.

Изменениепрограммы
Дажеесливыбранановаяпрограмма
путемизмененияположениякнопки
выборапрограммывовремяработы
машины,будетпродолжатьсяпервая
программа.
Чтобыименитьпрограммустирки,
нужноотменитьтекущуюпрограмму.
(См.Отменапрограммы)
Чтобыизменитьдополнительные
функциивовремяработымашины,

можноэтосделатьпосленажатия
кнопки«Запуск/Пауза/Отмена».
Еслихотитеизменитьскорость
отжимавовремяработымашины,
нажмитекнопку«Запуск/Пауза/
Отмена»,выберитескоростьотжимаи
снованажмитекнопку«Запуск/Пауза/
Отмена».

Функциядобавлениябелья

ЕслиВыхотитедобавитьбелье
посленачалапрограммыстирки,
переключитемашинуврежим
«Пауза»нажавкнопку«Запуск/
Пауза/Отмена».Еслиуровеньводы
вмашинепозволяет,свет«Дверь»
наиндикаторепоследовательности
программызажжетсяприблизительно

на2минутыпозже,иВысможете
открытьдверьидобавитьбелье.Если
свет«Дверь»непостоянногоритв
концеданногоэтапа,уровеньводыне
позволяет,иВынесможетедобавить
белье.Выможетепродолжить
программунажавкнопку«Запуск/
Пауза/Отмена»снова.

Отменапрограммы

Чтобыотменитьвыбранную
программу,нажмитекнопку«Запуск/
Пауза/Отмена»втечение3секунд
имашинаначнетспускатьводу.Тем
временемзажгутсяогоньки«Стирка»
и«Конец».Послеокончанияспуска
водыогоньки«Запуск/Пауза/Отмена»
и«Стирка»погаснут.Начнетмигать
свет«Дверь».Когдасвет«Дверь»
горитпостоянно,можнооткрыть
дверьивыбратьновуюпрограмму.
Выможетеначатьпрограмму,выбрав
новую.

Выбраннаяпрограммапродолжится,
дажееслиизменитсяположение
кнопкивыборапрограммывовремя
работымашины.Чтобыизменить
программустирки,новаяпрограмма
можетбытьвыбранаизапущена
после«Отменыпрограммы»нажатием
кнопки«Запуск/Пауза/Отмена»в
течение3секунд,какуказановыше.

Конецпрограммы
Когдапрограммазавершается,на
индикаторепоследовательности
программызагораетсясвет«Конец».
Огоньки«Конец»и«Дверь»
горятвтечениедвухминутпосле
открытиядвери,имашинаготова
дляследующейстирки.Еслиодна
изкнопокнажатаилиположение

кнопкивыбораизменено,когда
машиназавершилапрограмму,свет
«Конец»гаснетиостаетсятолькосвет
«Дверь».Иеслидверьнеоткрыта,
свет«Дверь»будетмигать,покаона
небудетоткрыта.Чтобывыключить
машину,нажмитекнопку«Вкл/Выкл».
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Шланг
Таккаксуществуетриск
замораживаниявхолодныхрегионах,
оставшаясяводавмашинеможет
замерзнутьиповредитьмашину.В
данномслучаеоставшуюсяводув

насосеишлангахследуетспустить,
снявфильтрнасоса.Шлангиподачи
водыдожныбытьосвобождены,сняв
ихскранов.

Разгрузкамашины
Машинаостанавливается
автоматически,когдапрограмма
завершается.Закройтекраны.
Потянитеручку,чтобыоткрытьдверь.
Нажмитекнопку«Вкл/Выкл»,чтобы
выключитьмашину.Послеразгрузки

бельяоставьтедверьоткрытойи
проветритебарабан.Проверьте
внутреннюючастьмембраныи
протритеее.

Техническоеобслуживаниеиочистка

Выдвижнойраспределительмоющихсредств
Остаткистиральногопорошкамогут
накапливатьсявраспределителе.
Чтобыочиститьвыдвижной
распределительмоющихсредств,
потянитеегонасебянажавуказанные
точкинасифоневотделесмягчителя,
какпоказанонарисунке.Промойте
распределительвраковинебольшим
количествомводы.

Сифон

Незабудьтепочиститьсифон(цветная
частьвраспределителе),еслион
загрязнился.Чтобывытащитьсифон,
спервавытащитераспределитель.
Дляизбежаниязасоренияочистите
остаткивнутри.Послеочистки,
установитеобратносифони
проверьтеправильностьустановки.

Фильтрыподачиводы

Наконцеклапановподачиводы,
которыемонтируютсясзадимашины,
иплоскомконцешлангаподачиводы,
которыймонтируетсянакраны,есть
фильтры.Данныефильтрызащищают
отпостороннихчастицигрязи,
которыемогутбытьвпоступающей
воде.Фильтрыдолжныбытьчистыми.
Чиститеихпризакрытыхкранах.
Снимитешлангиподачиводы.
Очиститеверхфильтровнаклапанах
подачиводытонкойщеткой.Если
фильтрысильногрязные,можно
вытащитьихплоскогубцамии
почистить.Фильтрыплоскогоконца
шланговподачиводыдолжныбыть

вручнуювынутыспрокладками
итщательнопромытыводой.
(Существуютдвафильтравмашинах
соднойподачейводы(холодная)и
четырефильтравмашинахсдвойной
подачей(горячая-холодная).
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Чисткафильтранасоса

•Периодическичиститефильтрот
постороннихчастиц!
•Еслипосторонниечастицы(монеты,
пуговицы,детскиеноскиипр.)
закупориваютнасос,почистите
фильтр.
•Передчисткой,спервавылейте
оставшуюсявнутриводу.
•Внимание,горячаявода:Вмашине
можетбыть15литровгорячейводы
90°C.Аккуратнооткройтефильтр.

Полностьюспуститеводувследующих
ситуациях...
•передочисткойфильтраот
постороннихчастиц;
•передтранспортировкоймашины
(например,переездвновыйдом);
•привероятностизамерзания.

1.Выключитемашину,вытянитешнур
питанияизрозеткиизакройтекран.
Подождитепоканеостынетмыльная
вода.Иначе,естьвероятность
ошпаривания.
2.Откройтеслужебнуюкрышку,нажав
кнопку.Чтобывода,котораянаходится
внутринасосанепролиласьнапол,
поставьтеведровпередикрышки
фильтра.Вытянитефильтр,повернув
егопротивчасовойстрелки.
3.Чтобыоткрутитьфильтр

постороннихчастиц,повернитеегона
пол-оборота(противчасовойстрелки)
иудалитеоставшуюсяводутряпкой.
Когдаводынет,повернитефильтр
постороннихчастицпокаонполностью
неосвободитсяивытащитеего.
4.Очиститефильтрпосторонних
частициотверстиенасоса.
5.Установитеобратнофильтрислегка
проверните(почасовойстрелке).
6.Закройтеслужебнуюкрышку.

Sport рубашкаBabycare

Reset
3’’
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Your Washing Machine

Detergent Drawer

Control panel 
Tabletop

Adjustable feet

Front door
Filter cover

The illustrations in this guide are schematic and may not exactly match with 
your product. 
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WKE 13580 D WKE 13560 D
3,5 3,5
84 84
60 60
35 35
58 58

230 V / 50hz 230 V / 50hz
10 10

2300 2300
52 52

800 600

In order to improve the product quality, modifications can be made in the specifications 
without prior notice.

The values that are declared in the markings on your product or in the printed 
documents accompanying are obtained in a laboratory environment according to the 
related standards. These values may vary according to the usage of the product and 
environmental conditions.

Specifications of your Washing Machine |

Models
Maximum dry  laundry capacity (kg)
Height (cm)
Width (cm)
Depth (cm)
Net  Weight (kg)
Electricity (.V/Hz)
Total Current (A)
Total Power (W)
Washing -rinsing cycle (rpm)
Spinning cycle (.rpm max)
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Warnings

• This product is designed for household 
usage.

• Your washing machine is adjusted to 
230 volts. Your machine may not 

   operate with low voltage.
• If the current value of the fuse at your 

home is less then 16 amperes, consult 
a qualified electrician and have a fuse of 
16 amperes installed.

• When using with or without a 
   transformer, make sure that the 
   grounding installation is made by a 

qualified 
   electrician. When used without 
   grounding, our company shall not be 

responsible for the possible damages.
• In order to make your machine ready to 

use, call  Authorized Service and if your 
clean water installation and water drains 
are not proper, call a qualified plumber.

• Your machine should not be placed on 
a rug covered floor. Otherwise, electrical 
parts may overheat since your machine 
will not be able to take air from the 
bottom. This may lead to the machine 
malfunction.

• While installing the machine, make sure 
that the hot and cold water taps are 
connected correctly. Otherwise, your 
laundries may come out hot in the end 
of washing process and worn out.

• When the supply cord/plug of the 
machine is damaged, you must call the 
authorized service. 

• Make sure that the water inlet hoses are 
new. Do not use worn out/used water 
inlet hoses again. It may cause stains to 
remain on your laundries.

• Before washing the clothes that are pre-
treated with cleaning agents (gasoline 
ether, liquid stain remover and etc.) rinse 
thoroughly with clean water.

• Never wash the device with a water 
hose! There is a risk of electric shock!  
Before cleaning, always disconnect the 
electricity connection by unplugging.

• Never touch the plug with wet hands. 
Never grab from the cable but from the 
plug when unplugging.

• If the power cable or the plug is 
   damaged, or the appliance shows any 

other errors, do not operate the 
   appliance!
• For the failures that can not be solved by 

applying the information given in these 
operating instructions:

   Turn off the machine, unplug it, close 
the water tap and contact with the cus-
tomer service center. Never try to repair 
the machine by yourself.

• When you operate your washing ma-
chine for the first time, use Cotton 90o 
program with detergent without loading 
the machine with laundry in order to 
make it ready for washing your laundry. 
After washing the very dirty clothes such 
as the working clothes of a car techni-
cian, it is recommended to repeat the 
machine cleaning process.

• The performance of your washing 
   machine depends on the compound 

effect of the machine, water and the 
cleaning agent that is used. If poor 
and unqualified cleaning agents are 
used, stains on your laundries will be 
stabilized. Before washing the stained 
laundries, pay attention to clean them as 
described in the following pages.

• Your machine is designed to resume 
its operation when the power restores 
after a power failure. You can not cancel 
the program by pressing On/Off button. 
When the power restores, the machine 
will resume from the point it stopped.

• During the production, some water may 
have remained in your machine because 
of the quality control processes. It does 
not cause any damage to your machine.
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If the light of the 1st auxiliary function 
on the left hand side is flashing It is in the child-lock mode. (See. Child-lock)

If the cover and washing light on the 
program follow-up indicator is 
flashing and the end light is 
constantly on

The program selection knob may be in-between 
position.
Readjust the program by turning the program 
selection knob. If the warning continues, contact 
the authorized service.

If the light of Start/Pause/Cancel 
button starts to flashing after a short 
time you start your machine

The door is unlocked. Open and close the door 
again and restart the washing program. 

If the “Washing” light on the program 
follow-up indicator is flashing

The water may be cut or the taps may be closed. 
Check the taps. Turn off your machine and restart. 
If the fault persists, unplug your machine, close the 
taps and contact the authorized service.

If the program can not be started or 
selected

Machine may be in the self-protection mode due to the  
substructure problems (grid voltage, water pressure 
and etc.)
Therefore, you can not start or select a program. Press 
Start/Pause/Cancel button for 3 seconds and return 
the machine to the factory settings. (See.Cancelling a 
Program)

If the water is cut while your machine 
is operating, the current program 
does not proceed. To continue the 
program

Press “Start/Pause/Cancel” button, program will 
proceed.

Your machine may stop due to the 
low voltage

Wait for a while. When the voltage reaches to a 
normal level your machine will start to operate.

During the production, some water 
may have remained in your machine 
because of the quality control 
processes.

This does not cause any damage to your machine.

You have selected the program 
in your machine and pressed the 
“Start/Pause/Cancel” button but the 
machine did not start

The plug of your machine may not be plugged in a 
grounded outlet, front cover may not be closed or 
the fuse may be blown.

Is water coming from under your 
machine

Check the water inlet and drainage hoses. Are they 
well mounted? Gaskets of the water inlet hoses 
may not be well seated. If the problem is none of 
them, the pump filter may not be well closed.

Is the water drained directly? Check if the drainage hose is connected as 
described in the user guide.

During the water drainage, you may 
hear water sound from the pump This sound is normal.

Is foam running over the detergent 
drawer?

Check if your detergent is suitable for automatic 
machine. Use the recommended amount of 
detergent in your next washing.

If sometimes you are not satisfied 
with the rinsing and spinning 
efficiency (laundries have 
detergent remnants or they are not 
dry enough)?

Make sure that you have selected the correct 
program, you have adjusted the speed adjusting/
decrease button correctly and you have loaded the 
right laundries for the program you have chosen, try 
again when the voltage is normal.

Things to do Before Calling the Authorized Service
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Installation 

1. Removing the packaging reinforcements

Your machine must stand level and 
balanced on its feet in order to operate 
more silent and vibration-free.
First loosed the plastic counter nut on the 
adjustable feet of your machine.
After maintaining the balance by 
adjusting the feet, tighten the plastic 
counter nut upwards.

2. Removing the transportation safety bolts

Before operating the machine, the 
transportation safety bolts must definitely 
be removed. For this,

1. Loosen the “C” bolts thoroughly by 
turning them anticlockwise with the help of 
a suitable wrench. 
2. Pull off the transportation safety bolts.
3. Insert the “P” plastic caps in the 
direction of arrow into the holes from where 
the transportation safety bolts are removed.

Please note! Keep the transportation safety 
bolts in a safe place in order to reuse them 
for any other transportation.
Transport your washing machine with the 
transportation safety blots installed.

3. Adjusting the feet

To remove the packaging reinforcement lean 
the machine backward, take the 
reinforcement by pulling from the braid.
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a) Water inlet hose 
The specific hoses that come with the 
machine are connected to the water inlet 
valves on the machine. Red labeled hose is 
for hot water inlet and blue labeled hose is 
for cold water inlet.

In order to prevent the water leakages that 
may occur on the connection points, rubber 
seals are placed on the hose or in the 
package (4 pieces for the models with 
double water inlets and 2 pieces for other 
models). These gaskets should be used 
for connections in both sides of the hose. 
Gaskets on the machine side should fit in 
the hose filter channel.

Since the connection points are under water 
pressure, turn on the taps to the maximum 
after the connection. Check if there is any 
water leakage at the connection points. In 
order to prevent the water leakages and the 
damages they may cause, keep the taps 
closed when you are not using the machine.

Minimum 1 bar and maximum 10 bars of 
water flow from the tap is enough for your 
machine to operate efficiently. (In practice, 
1 bar means that more than 8 liters of water 
per minute flows from a full open tap.)

Install the elbowed end of the hose to your 
machine. Hand-tighten the nuts of the hose, 
do not use a spanner

Models with double water inlets can be used 
as a model with a single water inlet by using 
a plug. Plug should be installed to the hot 
water valve. A rubber gasket should be used 
in order to prevent water leakage from the 
connection point.

Do not connect the product with single 
water inlet to the hot water tap. The product 
may switch to the protection mode if the 
temperature of the water connected to a 
product with double water inlet through a Y 
part and single water inlet is above 40°C. 

a) Water drainage hose 
Water drainage hose can be attached to the 
side wall of a sink or bathtub. Hose should 
not be bend. When the drainage hose is 
hanged on a sink or bathtub, it can be 
secured with a hose bracket so that it will 
not fall.

The end of drainage hose can be 
connected directly to the waste water 
drainage hole or to the specific end that is 
installed to the outlet elbow of the sink.

 The hose should be installed to a height of 
40 cm minimum and 100 cm maximum.

Water connections
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Electrical Connection
Plug in the grounded plug at the end of the 
power cable of the washing machine to a 
grounded wall outlet which is fed with 
suitable voltage and current.

Preparation

• Please note the followings before start  
   ing to wash your laundry:
  - Have you plugged the machine?
  - Have you connected the drainage hose    
    as necessary?
  - Have you closed the front door?
  - Have you opened the tap?
• If you are installing your machine by your-
self, please read the “Installation” section 
first.
• Separation of the laundries to be  
    washed:
Please separate the laundries according to 
their types (cotton, linen, synthetic, woolen, 
etc.), dirtiness levels and washing tempera-
ture. Do not wash the white clothes along 
with the colored ones.
Remove solid objects such as belts, cuff 
links and curtain rods from the laundries or 
put them into a washing bag.
Empty the pockets. Zip and button up. It 
is recommended to place the very small 
laundries such as baby clothes into the big 
laundries such as pillowcases or put into a 
special 
washing filet in order to prevent them from 
sticking between the bellows or slipping into 
the cauldron, pump filter, hose and etc.
For stained laundries, see the Practical and 
useful information section. Your machine can 
wash the woolen clothes with a “Machine 
Washable” or “Unfeltable” label in the special 
woolen program without damaging them.
Sensitive clothes with a “Do not wash in the 
machine” or “Hand-wash” (silk, pure wool, 
cashmere and etc.) label can be washed in 
the hand-wash program which is designed 
specifically.

• To open the front door, grab the handle 
and pull it. For your safety, the front door of 
your machine can only be opened when the 
machine is not operating. If the “door” LED 
is on, the door can be opened.
• Loading the laundry into the machine:
Place the laundries by spreading and 
without compaction. Place your hand woven 
clothes into the machine by turning inside 
out. When closing the door, make sure that 
no laundry is in between the door and the 
rubber bellows.
 
Push the front door to close it. If the front 
door is not closed correctly, washing does 
not start.

• The selection of detergent and 
softener:The detergent amount depends 
on the hardness of water, the amount of 
laundry and the dirtiness level of the laundry. 
Recommended amounts are written on the 
detergent package. If your laundries are not 
very dirty and/or your water has a low 
hardness, use less detergent as 
recommended in the detergent packages. 
Otherwise you may encounter excessive 
foam.
You should use detergents that are 
developed especially for automatic 
washing machines.  Avoid using bleachers 
that contain chlorine or sulfur.
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Put the powder detergent and softener 
into the appropriate compartments in the 
detergent drawer and close the detergent 
drawer.

Pour the softener as recommended in 
the package (generally <100ml; i.e. 1 tea 
cup) Never exceed the “MAX” marking. If 
you put more, it will mix into the washing 
water via siphon (III) and it will be wasted. 
In this case, it may be necessary to refill 
the softener. If the softener is condensed 
over time, it may be necessary to dilute 
with some water. Otherwise, condensed 
softener clog the siphon and block the 
flow.

Program Selection and Operating Your Machine

Control Panel

I.   Compartment I, the powder detergent   
    compartment for prewash.
II.  Compartment II, the powder detergent   
    compartment for main washing.
III.Siphon

The softener compartment.

Turning On/Off

Program selection knob
On / Off button

Start/Pause/Cancel button

Program follow-up indicator

Auxiliary function buttons

You can make the machine ready for 
program selection by pressing the “On 
/off” button. When “On/Off” button is 
pressed, “Door” LED is on meaning that 

“door can be opened”. To turn off the 
machine, press the “On/Off” button again.
Pressing the “On/Off” button never means 
that the program is started.

12 3

4

5

mini
30

super
40

60°
40°

30°

90° 60°
40°

40°

30°
800
500
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Program selection table

Determine the suitable program according to 
the type, amount, dirtiness level and washing 
temperature of the laundry by looking at the 

program selection table.Turn the program 
selection knob to the program-temperature 
position that you want to wash with.

**Energy Label Program EN 60456:1999 and IEC 60456 
Ed.4 2001 
Water and power consumption may show differences 
from the table above depending on the water pressure, 

hardness and temperature, environmental temperature, 
laundry type and amount, auxiliary function selection and 
changes in the electricity voltage.

You must press “Start/Pause/Cancel” but-
ton in order the machine starts its program.
 

Programme Fabric Type
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Cottons 90 Heavy soiled Durable fabrics made of cotton and linen. 3.5 136 43 0.97 • •
Cottons 60* Normal soiled cotton and linen durable to heat 3.5 135 43 0.66 • •
Cottons 40 Less soiled cotton and linen sensitive to heat 3.5 135 40 0.53 • •
Cottons Cold Less soiled cotton and linen sensitive to heat 3.5 113 39 0.14 • •
Super 40 Less soiled cotton and linen sensitive to heat 3.5 165 50 0.17
Synthetics 60 Normal soiled cotton/synthetic blended durable to heat 2.5 116 50 0.78 • •
Synthetics 40 Less soiled cotton/synthetic blended durable to heat 2.5 108 50 0.51 • •
Synthetics 30 Less soiled cotton/synthetic blended durable to heat 2.5 91 50 0.28 • •
Synthetics Cold Very less soiled cotton/synthetic blended durable to heat 2.5 84 50 0.10 • •
Delicate 30 Delicate, sensitive synthetic, cotton blended 2 68 55 0.34 •
Woollens 40 Woolen and delicate blended with machine wash label  1.5 70 55 0.35 •
Woollens Cold Woolen and delicate blended with machine wash label  1.5 51 55 0.02 •
Hand wash 30 Special program for silk, cashmere  or laundry with no machine wash sign 1 55 40 0.20
Mini 30 Special program for Less soiled linens 2.5 34 30 0.21
Rinse Rinse Program 3.5 - 20 0.03
Spin + Pump Spin Program + Discharging 3.5 - 11 0.03
• : Options avaible
*: Default funktion selection
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Function Selection
Depending on the selected program, the 
selectable auxiliary functions are selected 
by pressing the each function’s button. 
The light of the selected function comes 

on. Since it is not possible to select some 
of the auxiliary functions together, one of 
them becomes off when the other one is 
selected.

Auxiliary Functions
Prewash
To wash the very dirty laundries, you can 
use this function in the cotton and 
synthetic programs.
Rinse Plus
You can increase the number of the 
current rinsing cycles by using this 
function. Thus, the risk of the sensitive 
skins get effected by the detergent 
remaining on the laundry is reduced.
Rinse Hold
If you do not take out the laundries at 
the end of the synthetic and woolen 
programs, you can leave them in the last 
rinsing water by pressing the Rinse Hold 
button in order to prevent them getting 

wrinkled in the waterless environment. 
After this process, you can resume the 
program by pressing the Rinse Hold but-
ton again. 
Spin Speed Selection
Using this button, you can select final spin 
speed upto 800 rpm. If you do not want to 
apply spinning to your clothes, select “No 
Spin” option.

Child Lock

“This machine is equipped with a child lock 
in order to prevent the program flow to be 
affected when the buttons are pressed 
during washing cycles.  In order to enable 
the child lock, press and keep pressed the 
1st and 2nd auxiliary function buttons from 
the left at the same time for 3 seconds.  
The light of the 1st auxiliary function button 
will flash continuously. 
After the program completes, it is 
necessary to disable the child lock in order 

to initiate a new program or interfere the 
program. Therefore, when the same 
buttons are pressed for 3 seconds, light of 
the second auxiliary function will go off.

Program Flow
After the machine starts to operate, the 
related light in the program follow-up 
indicator comes on according to the 
selected program. 
When a step is complete, the light of the 
previous step goes off and the light of the 
related step comes on. When On/Off button 
is pressed, the “Door” light comes on.
After the washing program is selected, 
“Washing” light on the program follow-up 
indicator comes on when the “Start/Pause/
Cancel” button is pressed.
When the program ends “End” light comes 

on. After the program is complete, the 
machine will not allow you to open the door 
for a while for your safety. If you want to 

open the door meanwhile, the door will not 
open and the “Door” light will flash. After 
the door lock is deactivated the “Door” and 
“End” lights will come on. Now you can 
open the front door.  You can switch your 
machine in to the “Pause” mode by press-
ing the “Start/Pause/Cancel” button while 
your machine is operating.
In this case, “Start/Pause/Cancel” light will 
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flash. You can make some changes in the 
program settings in the Pause mode 
(See. Changing the Program) and you may 
also benefit from the laundry addition 
function if the “Pause” mode is selected at a 
suitable step of the program (See. Laundry  
addition function).

In order to return to the “Washing” mode 
from the “Pause” mode, you need to press 
the “Start/Pause/Cancel” button again. 
In this case, “Start/Pause/Cancel” light 
will flash and your machine will resume its 
program.

Changing the Program

Even if a new program is selected by 
changing the position of program selection 
knob while your machine is operating, the 
first selected program continues to run.
In order to change the washing program, 
the ongoing program should be cancelled. 
(See. Cancelling a program)
In order to change the auxiliary functions 
while your machine is operating, you can 

make any desired changes after pressing 
the “Start/Pause/Cancel” button.

If you want to change the spin speed 
while your machine is operating, press the 
“Start/Pause/Cancel” button, select the 
spin speed and press the “Start/Pause/
Cancel” button again.

Laundry Addition Function

If you want to add laundry to your machine 
after the washing program starts, switch 
the machine to pause mode by pressing 
“Start/Pause/Cancel” button. If the water 
level in the machine is suitable, the “Door” 
light on the program follow-up indicator 
comes on approximately 2 minutes later 

and you can open the door and add 
laundry. If the “Door” light is not 
continuously on at the end of this period, 
the water level in the machine is not 
suitable and you can not add laundry. 
You can resume the program by pressing 
“Start/Pause/Cancel” button again.

Cancelling a program

In order to cancel the selected program, 
“Start/Pause/Cancel” button is pressed for 
3 seconds and machine starts to drain at 
the end of this time. Meanwhile, “Washing” 
and “End” lights are on. After the drainage 
process completes “Start/Pause/Cancel” 
and “Washing” lights are off. “Door” light 
starts to flash. When the “Door” light is 
on continuously, the door can be opened 
and a new program can be selected. You 

can start a program by selecting a new 
program.
The selected program continues to run 
even if the position of program selection 
knob is changed while your machine is 
operating. In order to change the washing 
program, a new program can be selected 
and started after “Cancelling a program” 
by pressing the “Start/Pause/Cancel” 
button for 3 seconds as described above.

End of the Program

When the program ends “End” light on the 
program follow-up indicator comes on. 
“End” and “Door” lights come on within 
two minutes after the door is opened, 
the machine becomes ready for the next 
washing. If any of the buttons is pressed 
or the position of the selection knob is 

changed when the machine is at the end 
of a program, “End” light goes off and only 
the “Door” light remains on. Meanwhile, 
if the door is still locked, the “Door” light 
flashes until the door is opened. To turn 
the machine off, press the “On/Off” button. 
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Unloading the Laundries

Your machine stops automatically when 
the program ends. Turn off the taps. Grab 
and pull the handle to open the door. 
Press “On/Off” button to turn off your 
machine. After you take the laundries out, 

leave the front door open and ventilate the 
inside of the machine. Check the inside of 
the bellows and wipe it.

Maintenance and cleaning

Detergent Drawer

The powder detergent remnants may 
accumulate in the detergent drawer. 
To clean the detergent drawer, pull the 
drawer towards you by pressing the 
marked point of the siphon in the softener 
compartment as shown in the illustration. 
Wash the drawer in the sink with plenty of 
water.

Siphon

Do not forget to clean the siphon 
(the colored part in the detergent drawer) 
when it gets dirty. To remove the siphon, 
first take out the detergent drawer. To 
prevent clogging, clean the softener 
remnants inside of it. After cleaning, put 
back the siphon and check if it is well 
seated or not.

Inlet Water Filters

At the end of the water inlet valves which 
are mounted to the back of the machine 
and the flat end of the water inlet hoses 
that are mounted onto the taps, there is 
one filter for each. These filters prevent 
the foreign substances and dirt in the 
water entering the machine. Filters should 
be cleaned when they get dirty. To do this, 
close the taps. Remove the water inlet 
hoses. Clean the tops of the filters on the 
water inlet valves with a thin brush. If the 
filters are very dirty, you can pull out with 
pliers and clean them. The filters on the 
flat end of the water inlet hoses should 
be taken out with their gaskets by hand 

and cleaned thoroughly under the flowing 
water. (There are 2 filters in the machines 
with single (cold) water inlet and 4 filters in the 
machines with double (hot-cold) water inlets.
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Hose 

Since there is a risk of freezing especially 
in the cold areas, the water remaining in 
the appliance can frozen and damage the 
appliance. In this case, the water 
remaining in the pump and hoses should 

be drained by removing the pump filter. 
Water inlet hoses should also be emptied 
by removing them from the taps.

Cleaning the pump filter

• Clean the foreign substance filter 
periodically at least for once!
• If the foreign substances (coins, buttons, 
baby socks and etc.) clog the foamy water 
pump, clean the filter.
• Before cleaning, empty the water that 
remains inside first.
• Hot water danger: There may be 15 liters 
of hot water at 90°C in the machine. Open 
the filter carefully.

Drain the water completely in the following 
situations...
• before cleaning the foreign substance 
filter;
• before transporting the machine ( for 
example moving into a new house);
• when there is a risk of freezing.

1. Turn off the appliance, unplug the power 
cable and close the tap. Wait for the hot 
soapy water to cool enough. Otherwise, 
there is a risk of scalding.
2. Open the service cover by pressing the 
button. In order to prevent the little amount 
of water that is inside pump spilling over 
the floor, put a container in front of the filter 
cover. Take out the filter by turning anti-
clockwise.
3. To loosen the foreign substance filter, 
turn it half turn (anticlockwise) and take the 
remaining water with a cloth. When there 
is no water, turn the foreign substance filter 
until it is totally released and take it out.
4. Clean the foreign substance filter and 
pump opening.
5. Reinstall the foreign substance filter and 
turn it tightly (clockwise).
6. Close the service cover.
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